AGREEMENT

Between the Government of the Republic of Armenia and the Gover nment
of the Republic of L ebanon on the promation and reciprocal protection of
investments

The Government of the Republic of Armenia and the Government of the
Republic of Lebanon herein referred to as the " Contracting Parties’,

Dedring to encourage economic cooperaion to the mutud benefit of
both States,

Intending to creste and mantain favourable conditions for invesments of
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign invesments with
the aim to fogter the economic prosperity of both States,

Have agreed asfollows.

Articlel
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. Theterm "investor” referswith regard to ether Contracting Party to:

ad naurd persons who, according to the lawv of that Contracting Party,
are congdered to beits ditizens,

b) legd entities induding companies, corporaions, busness asodations
and other orgmizations, which ae condituted or othewise duly organized
under the law of that Contrecting Paty and have ther seat, together with red
economic activitiesin the territory of thet same Contracting Party.

Notwithsanding the provisons of this sub-paragrgph this Agreement
goplies to holding or offshore Companies regidered in any of the Contracting
Parties.

2. The tem “invesments' ddl indude evey kind of assds ad
paticulaly, but not exdusvdy:

ad movable and immoveble property as wdl a ay other rights in rem,
such as mortgages, and pledges;

b) shares, parts or any other kind of participation in companies,

¢ dams to money or to any rights to aty peaformance having an
economic vaue

d) intdlectud propety rights such as copyrights, paents, indudrid
designs or modes, trade or service marks, trade names, knowhow and
goodwill, as wdl a other dmila rights recognized by the lavs of the
Contracting Parties,

€) concessons under public law, induding concessons to search, extract
or exploit naturd resources as wdl as dl other rights given by law, by contract
or by decison of the authority in accordance with the law.



Any dteaaion of the form in which assets ae invesed or renvested shdl
not affect their character asinvestment.

3. The tem "returns’ means amounts yidded by an invetment and in
paticular, though not exdudvey, indudes profits dividends, interests capitd
gan, roydties management and technicd asidance or other fees irrespective
of theformin which thereturn is paid.

4. The tem "taritory" means the teritory of the Contracting Parties
induding the teritorid sea and the economic exdusve zone over which the
Sae concened exerdises, in accordance with internd and interndtiond  law,
soveregnty sovereign rights and jurisdiction.

Article2
Promotion, admission

1. Each Contracting Paty shdl in its teritory promote as far as possble
investments by investors of the other Contracting Paty and admits such
investmentsin accordance with itslaws and regulations.

2. When a Contracting Paty shdl have admitted an invesmet on its
territory, it dhdl, in accordance with its lavs and regulaions, grant the
necessty pamits  in connection  with  such  an invesment,  induding
authorizations for engaging top manageid and technicd pesonnd of thar
choice, regardless of nationdity.

Article3
Protection, treatment

1. Each Contracting Paty dhdl protect within its teritory invesments
made in accordance with its laws and regulaions by investors of the other
Contracting Paty and dhdl not impar by unreesondble or discriminatory
messures the management, mantenance, use, enjoyment, extendon, sde or
liquidation of such invesments In paticular, each Contracting Paty or its
competent authories ddl issue the necessay  adthorizations mentioned in
Article 2, paragraph 2, of this Agreement.

2. Each Contracting Paty dhdl ensure far and equitable trestment within
its teritory of the invesments of the invedors of the other Contrecting Party.
This treetment shdl not be less favourable than tha granted by each Contracting
Paty to the invetments mede within its teritory by its own invesors or then
tha grated by each Contracting Paty to the invetments mede within its
territory by investors of any third dae if this later treetment is more
favourable. However, in the case of Lebanon this sub-paragraph does not apply
to treiment granted to investors of other Arab Countries particulaly with
respect to property ownership; in the cae of Armenia this sub-paragraph does
not apply to trestment granted to Lebanese investors with respect to property
ownership.

3. The mogt favoured ndtion trestment shdl not be condrued 0 as to
oblige a Contracting Paty to extend to the invesors ad investments of the



other Contracting Paty the advatages resulting from ay exiging or future
cusoms or economic union, a free trade area or regiond economic organizetion,
to which ether of the Contracting Parties is or becomes a member. Nor shdl
such, treetment reae to any advantage which dther Contracting Party accords
to investors of a third dae by virtue of a double taxation agreement or other
agreements on areciproca basis regarding tax matters.

Articled4
Freetransfer

1. Each Contracting Paty in whose teritory invesments have been made
by invedors of the other Contracting Paty shdl grant those invesors the free
trander of the payments rdaing to these invesments, particularly of:

a) returns according to Article 1 paragraph 3 of this Agreement;

b) proceeds accruing from the totd or patid sde diendion or
liquidation of an invesmert;

C) amounts reaing to loans incurred, or other contractud obligaions
undertaken, for the investment;

d) paymetts for rendeing technicd assdance technicd savices ad
meanagement;

€ wages and other remunerdions that dtizens of one Contracting Paty
recave for ther adtivities rdating to an invetmett on the teritory of the other
Contracting Party under itslegidation.

2. Unless othewise agreed with the investor tranders shdl be mede
pursuant to the laws and regulaions in force of the Contracting Paty in whose
territory the investment was made, & the current rate of exchange gpplicable by
the banks on the date of trandfer.

Articleb
Dispossession, compensation

1. Nether of the Contracting Paties dhdl teke, dther directly or
indirectly, measures of exproprigtion, nationdizetion or awy other messures
having the same naure or the same effedt agand invesments of invedors of the
other Contracting Party, unless the measures are taken in the public interest as
established by law, on a nondiscriminatory bass, and under due process of law,
and provided that provisons be made for effective and adegquate compensation.
The amount of compensaion and interest induded shdl be sdtled in a
convetible currency and pad without dday to the investor entitled thereto.
Resulting payments shdl be fredy and promptly trandferable.

2. The investors of one Contrecting Paty whose invetments have
auffered loses due to a war or awy other amed conflict, revolution, date of
emergency or rebdlion, which took place on the teritory of the other
Contracting Paty shdl benefit, on the pat of this laiter, from a treatment in
accordance with Artide 3, paagraph 2 of this Agreement except the lest
sentence thereof. They shdll, in dl events, be entitled to adeguate compensation.



Article6
Pre-agreement investments

The presant Agreement shdl dso goply to investments in the teritory of
a Contracting Paty made in accordance with its lavs and regulaions by
invetors of the other Contracting Paty prior to the entry into force of this
Agreement. However, the Agreement shdl not goply to disoutes that have aisen
beforeits entry into force.

Article7
Other obligations

1 If the legidation of dther Contracting Paty entitles invesments by
invesors of the other Contracting Paty to treetment more favourable then is
provided for by this Agreement, such legidation shdl, to the extent that it is
more favourable, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Paty dhdl obsave any other obligaion it hes
assumed with regard to invesments in its teritory by investors of the other

Contracting Party.

Article8
Principle of subrogation

If dather Contracting Paty or its desgnated agency makes payment to
one of its invedors under ay finendd guarattee agang noncommercid risks
it has granted in regard of an invesment in the territory of the other Contracting
Paty, the latter shdl recognize by virtue of the prindple of subrogetion, the
assgnment of any right of title of that invesor to the firga Contracting Paty or
its desgnaied agency. The other Contrecting Paty shdl be entitted to sat off
taxes and other public charges due and payable by theinvestor.

Article9
Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to invesments
between a Contracting Paty and an investor of the other Contracting Party,
conaultations will teke place between the parties concerned with a view to
solving the case, asfar aspossible, amicably.

2. If thee conaultaions do not result in a solution within 9x months
from the date of request for sdtlement, the investor may submit the dispute, a
his choice, for settlement to:

a the competent court of the Contracting Paty in the teritory of which
the investment has been made; or

b) the Interndtiond Center for Satlement of Investment Digputes
(ICSID) provided for by the Convention on the Setlement of Invesment



disputes between States and Nationds of the other States, opened for signaure
at Washington, on March 18, 1965; or

€) an ad hoc abitrd tribund which, unless othewise agreed upon by the
paties to the dispute, shdl be edablished under the abitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The Contracting Party, which is a paty to the dispute, shdl, & no time
whatsoever during the procedures involving invesment disoutes, assat as a
defense its immunity or the fact that the investor has receved compensation
under an insurance contract covering the whole or pat of the incurred damaege
or loss.

Article10
Settlement of disputes between Contracting Parties

1. Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or
goplication of the provisons of this Agreement shdl be sdtled through
diplomatic channds.

2. If both Contracting Paties cannot reech an agreement within twdve
months after the beginning of the digpute between themsdves the later ddl,
upon request of ether Contracting Party, be submitted to an arbitrd tribund of
three members. Each Contracting Paty shdl gopoint one ahbitrator, and these
two arbitrators shall nominate a chairman who shdl be adtizen of athird State

3. If one of the Contracting Parties has not gppointed its arbitrator and
has not followed the invitaion of the other Contracting Paty to meke tha
gopointment  within two months, the abitrator shal be appointed upon the
request of that Contracting Paty by the Presdent of the Internatiiona Court of
Judtice

4. If both abitrators cannot reech an agreement about the choice of the
charman within two months after their gopointment, the later shdl be
gopointed upon the request of ether Contracting Paty by the Presdent of the
Internationa Court of Judtice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Artide, the
Presdent of the Internationd Court of Judtice is prevented from carying out the
sad function or if he is a dtizen of ether Contracting Paty, the gppointment
ghdl be mede by the VicePresdent, and if the latter is prevented or if he is a
dtizen of dther Contracting Paty, the gopointment shdl be made by the most
senior Judge of the Court who isnot citizen of either Contracting Party.

6. Subject to other provisons made by the Contracting Parties the
tribuna shdl determineits procedure.

7. Each Contracting Paty dhdl bear the cost of the abitraor it hes
gopointed and of its representation in the arbitrd proceedings. The cost of the
charman and the remaning cods ddl be bone in equd pats by the
Contracting Parties.

8. The decisons of the tribund are find and binding for each Contracting

Party.



Article11
Final provisons

1. This Agreement shdl enter into force 30 days dter the date on which
the Contracting Paties ddl have notified ech other tha ther legd
requirements for the entry into force of this Agreemett have been fulfilled. It
dhdl reman in force for an initid peiod often years Unless offidad notice of
denunciation is given sx months before the expiration of this period, the
Agreement shdl be conddered as renewed on the same terms for further periods
often years.

2. In cae of offidd notice as to the denunciaion of the present
Agreement, the provisons of Artide 1 to 10 shdl continue to be effective for a

further period of ten years for invesments made before officid notice was
gven

Done in Barut, on May 1, 1995, in two originds, in Armenian, Arabic

and English languages each text beng equdly authentic. In case of difference
of interpretation, the English text shdl prevall.

The Agreement has entered into force on October 1, 1998.



